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ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ

ЦЕЙ пристрій призначено для побутового викори-
стання: у кухонних зонах магазинів, офісів тощо; жит-
лових будинках, господарських будівлях; готелях, мо-
телях, хостелах та інших приміщеннях житлового типу.
У РАЗІ пошкодження шнура живлення його заміну, 
щоб уникнути небезпеки, має проводити виробник, 
сервісна служба чи аналогічний кваліфікований пер-
сонал.
НЕ зберігайте в пристрої вибухонебезпечні й легкоза-
ймисті речовини та предмети, як-от аерозольні балон-
чики.
ЗАВЖДИ відключайте пристрій від електромережі, 
якщо ви його не використовуєте, а також перед його 
чищенням і технічним обслуговуванням.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: слідкуйте, щоб вентиляційні отвори 
в корпусі пристрою або вбудованій конструкції нічим 
не перекривалися.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: не використовуйте механічні при-
строї або інші засоби для прискорення процесу роз-
морожування, крім тих, які рекомендовані виробником.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: уникайте пошкоджень контуру холо-
доагенту.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: не використовуйте електропристрої 
всередині відсіків для зберігання продуктів, якщо 
вони не відповідають типу, рекомендованому вироб-
ником.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: утилізуйте морозильну камеру від-
повідно до норм місцевого законодавства, оскільки 
в ній використовуються легкозаймисті газ і холодоа-
гент.
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ: під час встановлення пристрою пе-
реконайтеся, що кабель живлення не затиснуто й не 
пошкоджено.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: не розміщуйте портативні штепсель-
ні розетки на кілька роз’ємів або портативні блоки 
живлення поблизу задньої стінки пристрою.
НЕ використовуйте подовжувачі або незаземлені адаптери 
(з двома контактами).
НЕБЕЗПЕЧНО: є ризик закривання дитини всередині при-
строю. Порядок дій перед утилізацією пристрою:
-Зніміть дверцята. 
-Не виймайте полиці, щоб діти не могли потрапити все-
редину.
ПЕРШ НІЖ встановити аксесуар, відключіть пристрій від 
електромережі.
ХОЛОДОАГЕНТ і циклопентановий вспінюючий матеріал, 
які використовуються в пристрої, є легкозаймистими. 
Тому під час розбирання пристрою його необхідно 
розташовувати подалі від будь-яких джерел вогню. При 
цьому всі операції повинні проводитися компанією, яка 
спеціалізується на утилізації старого обладнання, а спо-
сіб утилізації повинен виключати спалювання, щоб запо-
бігти негативним наслідкам для навколишнього середо-
вища.
Цей пристрій можуть використовувати діти віком від 
8 років, а також особи з обмеженими фізичними, сен-
сорними або розумовими здібностями або відсутністю 
досвіду та знань, якщо вони перебувають під наглядом і 
пройшли належний інструктаж стосовно безпечного ви-
користання пристрою та розуміють усі ризики, пов’я-
зані з його використанням.
ОЧИЩЕННЯ та обслуговування споживачем не повин-



5

UA

ні здійснювати діти без нагляду.
СЛІДКУЙТЕ, щоб діти не гралися з пристроєм.
ЩОБ уникнути забруднення або зараження їжі, дотри-
муйтеся таких вказівок:
– Якщо дверцята залишатимуться відкритими протя-
гом тривалого часу, це може призвести до значного 
підвищення температури у відсіках пристрою. 
– Регулярно очищуйте поверхні, які можуть контакту-
вати з продуктами й відкритими дренажними систе-
мами.
– Якщо резервуари для води не використовувалися 
протягом 48 годин, їх необхідно очистити; злийте воду 
з системи водопостачання, підключеної до водопро-
воду, якщо ви не користувалися водою протягом 5 днів 
(Примітка 1).
– Зберігайте сирі м’ясо та рибу у відповідних контей-
нерах, щоб вони не контактували з іншими продукта-
ми, а рідина з них не крапала донизу.
– Відсіки для заморожених продуктів, позначені двома 
зірочками 

Цей пристрій можуть використовувати діти віком від 8 років, а також особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або відсутністю досвіду та знань, якщо 
вони перебувають під наглядом і пройшли належний інструктаж стосовно безпечного 
використання пристрою та розуміють усі ризики, пов'язані з його використанням.

ЦЕЙ пристрій не призначено для використання особами (зокрема дітьми) із обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими можливостями, або яким бракує досвіду та знань, за 
винятком випадків, коли їх контролює або їм дала вказівки щодо безпечного використання 
пристрою особа, відповідальна за їхню безпеку.
СЛІДКУЙТЕ, щоб діти не гралися з пристроєм.

ЩОБ уникнути забруднення їжі, дотримуйтеся таких вказівок:

–Якщо дверцята залишатимуться відкритими протягом тривалого часу, це може призвести до 
значного підвищення температури у відсіках пристрою.

–Регулярно очищайте поверхні, які можуть контактувати з продуктами й відкритими 
дренажними системами.

–Якщо резервуари для води не використовувалися протягом 48 годин, їх необхідно очистити; 
злийте воду з системи водопостачання, підключеної до водопроводу, якщо ви не 
користувалися водою протягом 5 днів. （Примітка 1）

–Зберігайте сирі м'ясо та рибу у відповідних контейнерах, щоб вони не контактували з іншими 
продуктами, а рідина з них не капала вниз.

–Відсіки для заморожених продуктів, позначені двома зірочками , підходять для 
зберігання попередньо заморожених продуктів, зберігання або приготування морозива та 
кубиків льоду.（Примітка 2）

–Не заморожуйте свіжі продукти у відсіках з однією , двома або трьома
зірочками. （Примітка 3）

–Якщо ви не плануєте використовувати пристрій протягом тривалого часу, вимкніть його, 
розморозьте, очистьте, висушіть і залиште дверцята відкритими, щоб запобігти утворенню 
цвілі всередині пристрою.

Примітка 1, 2, 3：залежить від типу відсіку.

  

, підходять для зберігання попередньо 
заморожених продуктів, зберігання або приготування 
морозива та кубиків льоду (Примітка 2).
– Не заморожуйте свіжі продукти у відсіках з однією 

Цей пристрій можуть використовувати діти віком від 8 років, а також особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або відсутністю досвіду та знань, якщо 
вони перебувають під наглядом і пройшли належний інструктаж стосовно безпечного 
використання пристрою та розуміють усі ризики, пов'язані з його використанням.

ЦЕЙ пристрій не призначено для використання особами (зокрема дітьми) із обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими можливостями, або яким бракує досвіду та знань, за 
винятком випадків, коли їх контролює або їм дала вказівки щодо безпечного використання 
пристрою особа, відповідальна за їхню безпеку.
СЛІДКУЙТЕ, щоб діти не гралися з пристроєм.

ЩОБ уникнути забруднення їжі, дотримуйтеся таких вказівок:

–Якщо дверцята залишатимуться відкритими протягом тривалого часу, це може призвести до 
значного підвищення температури у відсіках пристрою.

–Регулярно очищайте поверхні, які можуть контактувати з продуктами й відкритими 
дренажними системами.

–Якщо резервуари для води не використовувалися протягом 48 годин, їх необхідно очистити; 
злийте воду з системи водопостачання, підключеної до водопроводу, якщо ви не 
користувалися водою протягом 5 днів. （Примітка 1）

–Зберігайте сирі м'ясо та рибу у відповідних контейнерах, щоб вони не контактували з іншими 
продуктами, а рідина з них не капала вниз.

–Відсіки для заморожених продуктів, позначені двома зірочками , підходять для 
зберігання попередньо заморожених продуктів, зберігання або приготування морозива та 
кубиків льоду.（Примітка 2）

–Не заморожуйте свіжі продукти у відсіках з однією , двома або трьома
зірочками. （Примітка 3）

–Якщо ви не плануєте використовувати пристрій протягом тривалого часу, вимкніть його, 
розморозьте, очистьте, висушіть і залиште дверцята відкритими, щоб запобігти утворенню 
цвілі всередині пристрою.

Примітка 1, 2, 3：залежить від типу відсіку.

  

, двома 

Цей пристрій можуть використовувати діти віком від 8 років, а також особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або відсутністю досвіду та знань, якщо 
вони перебувають під наглядом і пройшли належний інструктаж стосовно безпечного 
використання пристрою та розуміють усі ризики, пов'язані з його використанням.

ЦЕЙ пристрій не призначено для використання особами (зокрема дітьми) із обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими можливостями, або яким бракує досвіду та знань, за 
винятком випадків, коли їх контролює або їм дала вказівки щодо безпечного використання 
пристрою особа, відповідальна за їхню безпеку.
СЛІДКУЙТЕ, щоб діти не гралися з пристроєм.

ЩОБ уникнути забруднення їжі, дотримуйтеся таких вказівок:

–Якщо дверцята залишатимуться відкритими протягом тривалого часу, це може призвести до 
значного підвищення температури у відсіках пристрою.

–Регулярно очищайте поверхні, які можуть контактувати з продуктами й відкритими 
дренажними системами.

–Якщо резервуари для води не використовувалися протягом 48 годин, їх необхідно очистити; 
злийте воду з системи водопостачання, підключеної до водопроводу, якщо ви не 
користувалися водою протягом 5 днів. （Примітка 1）

–Зберігайте сирі м'ясо та рибу у відповідних контейнерах, щоб вони не контактували з іншими 
продуктами, а рідина з них не капала вниз.

–Відсіки для заморожених продуктів, позначені двома зірочками , підходять для 
зберігання попередньо заморожених продуктів, зберігання або приготування морозива та 
кубиків льоду.（Примітка 2）

–Не заморожуйте свіжі продукти у відсіках з однією , двома або трьома
зірочками. （Примітка 3）

–Якщо ви не плануєте використовувати пристрій протягом тривалого часу, вимкніть його, 
розморозьте, очистьте, висушіть і залиште дверцята відкритими, щоб запобігти утворенню 
цвілі всередині пристрою.

Примітка 1, 2, 3：залежить від типу відсіку.

  

 або трьома 

Цей пристрій можуть використовувати діти віком від 8 років, а також особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або відсутністю досвіду та знань, якщо 
вони перебувають під наглядом і пройшли належний інструктаж стосовно безпечного 
використання пристрою та розуміють усі ризики, пов'язані з його використанням.

ЦЕЙ пристрій не призначено для використання особами (зокрема дітьми) із обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими можливостями, або яким бракує досвіду та знань, за 
винятком випадків, коли їх контролює або їм дала вказівки щодо безпечного використання 
пристрою особа, відповідальна за їхню безпеку.
СЛІДКУЙТЕ, щоб діти не гралися з пристроєм.

ЩОБ уникнути забруднення їжі, дотримуйтеся таких вказівок:

–Якщо дверцята залишатимуться відкритими протягом тривалого часу, це може призвести до 
значного підвищення температури у відсіках пристрою.

–Регулярно очищайте поверхні, які можуть контактувати з продуктами й відкритими 
дренажними системами.

–Якщо резервуари для води не використовувалися протягом 48 годин, їх необхідно очистити; 
злийте воду з системи водопостачання, підключеної до водопроводу, якщо ви не 
користувалися водою протягом 5 днів. （Примітка 1）

–Зберігайте сирі м'ясо та рибу у відповідних контейнерах, щоб вони не контактували з іншими 
продуктами, а рідина з них не капала вниз.

–Відсіки для заморожених продуктів, позначені двома зірочками , підходять для 
зберігання попередньо заморожених продуктів, зберігання або приготування морозива та 
кубиків льоду.（Примітка 2）

–Не заморожуйте свіжі продукти у відсіках з однією , двома або трьома
зірочками. （Примітка 3）

–Якщо ви не плануєте використовувати пристрій протягом тривалого часу, вимкніть його, 
розморозьте, очистьте, висушіть і залиште дверцята відкритими, щоб запобігти утворенню 
цвілі всередині пристрою.

Примітка 1, 2, 3：залежить від типу відсіку.

  

 зірочками (Примітка 3).
– Якщо ви не плануєте використовувати пристрій 
протягом тривалого часу, вимкніть його, розморозь-
те, очистьте, висушіть і залиште дверцята відкритими, 
щоб запобігти утворенню цвілі всередині пристрою.
Примітка 1, 2, 3: залежить від типу відсіку.
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Шановний покупець!

Дякуємо, що придбали цю вертикальну морозильну 
камеру. Щоб забезпечити ефективну роботу пристрою, 
уважно прочитайте ці інструкції.
Утилізацію пакувальних матеріалів необхідно проводи-
ти відповідно до чинних місцевих норм утилізації відхо-
дів.
Для безпечної утилізації морозильного обладнання 
зверніться до місцевого центру з утилізації відходів.
Використовуйте пристрій лише за призначенням.
Цей пристрій призначено лише для побутового вико-
ристання в:
- кухонних зонах магазинів, офісів тощо;
- житлових будинках, господарських будівлях;
- готелях, мотелях, хостелах та інших приміщеннях жит-
лового типу.

КОМПЛЕКТАЦІЯ

- морозильна камера 
- енергетична етикетка 
- мікрофіша 
- інструкція з експлуатації (вміщує гарантійний талон)
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ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ

Морозильні камери даного типу широко використовуються в готелях, офісах, 
гуртожитках і житлових будинках. Вони підходять для охолодження та збері-
гання харчових продуктів, як-от фруктів і напоїв. Їх основні переваги – неве-
ликі розміри та вага, низькі витрати електроенергії та простота в експлуатації.

Опис приладу (залежить від моделі)

6

 

General 

This type of refrigerator is widely used in places such as 

hotels ,offices, student dormitories and houses. It is mostly suitable 

for refrigerating and preserving foods such as fruits and beverage. 

It enjoys the advantages of small size, Lightweight, Low electric 

consumption and easy use. 

Main configuration：(optional) 
1

2

1. Термостат
2. Висувний ящик
3. Опорна ніжка

ПРИМІТКА: зображення в цій інструкції з експлуатації наведені лише для довідки; 
реальний пристрій може відрізнятися від зображень.

3
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ПЕРЕД ПОЧАТКОМ ЕКСПЛУАТАЦІЇ

УВАГА: роботу з переміщення морозильної камери мають виконувати 
не менше двох осіб, оскільки є ризик травмувати спину або отримати 
інші травми.
·  Перед початком експлуатації зніміть клейку стрічку та інші наліпки 

з морозильної камери (за винятком виробничого маркування).

·  Щоб видалити залишки клейкої стрічки або клею, енергійно потріть липке 
місце пальцями.

·  Залишки клейкої стрічки або клею також можна легко видалити за 
допомогою невеликої кількості рідини для миття посуду. Протріть поверх-
ню теплою водою та висушіть.

·  Не використовуйте гострі предмети, спирт, легкозаймисті рідини або 
абразивні мийні засоби для видалення клейкої стрічки або клею. Ці речови-
ни та предмети можуть пошкодити поверхню морозильної камери.

·  Під час переміщення морозильної камери не нахиляйте її більше ніж на 45° 
від вертикального положення.

ОЧИЩЕННЯ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ

Після видалення всіх пакувальних матеріалів (особливо 
пінопласту між конденсатором і камерою) помийте мо-
розильну камеру всередині.

ВСТАНОВЛЕННЯ

УВАГА: не тримайте легкозаймисті матеріали та речовини, як-от бензин, 
поблизу морозильної камери, оскільки є ризик вибуху, пожежі або опіків.
Забезпечте достатню вентиляцію на місці встановлення морозильної камери. 
Відстань між стіною та боковими стінками камери має становити не менше 
200 мм, між задньою стінкою і стіною – не менше 200 мм, від верхньої кришки 
(поверхні) камери до стелі – 300 мм.
Якщо ви встановлюєте морозильну камеру поряд із нерухомою стіною, зали-
ште достатньо простору з боку дверцят для нормальної експлуатації.
Ніколи не встановлюйте морозильну камеру поряд із джерелами тепла та 
уникайте потрапляння прямих сонячних променів.
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ЕЛЕКТРИЧНЕ ОБЛАДНАННЯ

УВАГА: НЕ ВИДАЛЯЙТЕ ЗАЗЕМЛЮЮЧИЙ ЕЛЕКТРОД.
НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ АДАПТЕР.
НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ ПОДОВЖУВАЧ.
Недотримання цих вимог може призвести до смерті, пожежі або ураження 
електричним струмом.
Перед переміщенням морозильної камери до місця встановлення дуже важ-
ливо переконатися в наявності належного електричного з’єднання.

РЕКОМЕНДОВАНИЙ СПОСІБ ЗАЗЕМЛЕННЯ

Допускається тільки електропостачання з відповідним заземленням  
(220 – 240 В / 50 Гц змінного струму / 10 А). Рекомендується використовувати 
окремий контур. Використовуйте розетку, яку не можна відключити. Не вико-
ристовуйте подовжувач.

ВИРІВНЮВАННЯ

Встановлення морозильної камери не за рівнем може стати причиною не-
герметичного закривання дверцят, виникнення інею або конденсату. Дуже 
важливо вирівняти камеру для забезпечення правильного функціонування.

ПРИМІТКА: перед вирівнюванням відключіть морозильну камеру від елек-
тромережі. Після завершення встановлення підключіть морозильну камеру
до джерела живлення та встановіть необхідні налаштування.

Щоб змінити рівень камери, необхідно повернути відповідну ніжку за годин-
никовою стрілкою для збільшення висоти або проти годинникової стрілки 
для зменшення.

ПРИМІТКА: щоб вирівняти камеру, необхідно її припідняти. Так буде зручніше 
налаштувати висоту ніжок.

ВИКОРИСТАННЯ ПРИСТРОЮ

Для ефективної роботи морозильної камери необхідно дотримуватися реко-
мендацій щодо правильної експлуатації.
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КЕРУВАННЯ ТЕМПЕРАТУРОЮ URM-85M90

Температура в морозильній камері регулюється за допомогою регулятора 
термостата на передній панелі. Поверніть регулятор вгору або вниз, щоб 
регулювати температуру всередині морозильної камери. Позначки «1~4» на 
регуляторі слугують для позначення різних температурних режимів. Якщо 
повернути регулятор у положення «1», температура в морозильній камері 
підвищиться (найвище значення), а якщо повернути регулятор у положення 
«4», температура знизиться (найнижче значення). Встановіть регулятор у 
положення «2» для роботи в звичайному режимі.

ЗБЕРІГАННЯ ЗАМОРОЖЕНИХ ПРОДУКТІВ (ЗАЛЕЖИТЬ ВІД МОДЕЛІ)

Під час першого використання морозильної камери або після розморожування 
поверніть регулятор температури в положення «4» або «MAX» щонайменше 
на 2 години.

КЕРУВАННЯ ТЕМПЕРАТУРОЮ URM-85M60

Температура в морозильній камері регулюється за допомогою регулятора 
термостата на передній панелі. Поверніть регулятор вгору або вниз, щоб 
регулювати температуру всередині морозильної камери. Позначки «MIN, 
NORMAL, MAX та OFF» на регуляторі слугують для позначення різних темпе-
ратурних режимів або вимкнення пристрою. Якщо повернути регулятор у 
положення «MIN», температура в морозильній камері підвищиться (най-
вище значення), а якщо повернути регулятор у положення «MAX», темпе-
ратура знизиться (найнижче значення). Встановіть регулятор у положення 
«NORMAL» для роботи в звичайному режимі.

Блок українською 

КЕРУВАННЯ ТЕМПЕРАТУРОЮ URM-85M60 

Температура в морозильній камері регулюється за допомогою регулятора термостата на передній 
панелі. Поверніть регулятор вгору або вниз, щоб регулювати температуру всередині морозильної 
камери. Позначки «MIN, NORMAL, MAX та OFF» на регуляторі слугують для позначення різних 
температурних режимів або вимкнення пристрою. Якщо повернути регулятор у положення «MIN», 
температура в морозильній камері підвищиться (найвище значення), а якщо повернути регулятор 
у положення «MAX», температура знизиться (найнижче значення). Встановіть регулятор у 
положення «NORMAL» для роботи в звичайному режимі. 

 

Блок англійською 

SETTING TEMPERATURE FOR MODEL URM-85M60 

The temperature in the freezer is controlled by the thermostat control knob. It is placed in the top-front 
of the freezer. Turn the thermostat control knob up or down to regulate the temperature inside the 
freezer. The markings on control knob indicated the “MIN, NORMAL, MAX and OFF” for the different 
temperature grades or for power off the appliance. The temperature decreases with position “MIN” 
being the warmest and position “MAX” being the coldest. Set the control to the "NORMAL" position for 
normal operation. 
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ЗАМОРОЖУВАННЯ СВІЖИХ ПРОДУКТІВ

Переконайтеся, що заморожування виконується відповідно до правил гігієни, 
оскільки лише заморожування не може гарантувати стерильність продуктів. 
Рекомендується заморожувати продукти в окремих упаковках. Ніколи не 
поміщайте гарячі або теплі продукти в морозильну камеру. Підготуйте про-
дукти для заморожування та помістіть їх у поліетиленові пакети чи спеціальні 
контейнери, або загорніть в алюмінієву фольгу. 
ПРИМІТКА: ніколи не поміщайте продукти в пляшках або напої в морозиль-
ну камеру. Для досягнення найкращої продуктивності залиште достатній 
простір для циркуляції повітря між продуктами.

ПРИМІТКА: ви можете не використовувати ящик за певних умов.

РОЗМОРОЖУВАННЯ

Відключіть морозильну камеру від електромережі, відкрийте дверцята та 
перемістіть усі продукти в прохолодне місце. Видаліть іней за допомогою 
пластикового шкребка або залиште камеру для природного розморожу-
вання. Видаліть залишки льоду та води, підключіть морозильну камеру до 
електромережі.

ПРИМІТКА: не використовуйте гострі інструменти для видалення інею або 
відокремлення примерзлих продуктів, щоб не пошкодити стінки морозильної 
камери.
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ЧИЩЕННЯ

Перед чищенням морозильної камери відключіть її від 
електромережі.
• Регулярно видаляйте пил за морозильною камерою 

та на підлозі для покращення ефекту охолодження й 
економії енергії.

• Регулярно перевіряйте ущільнювач дверцят, чи немає 
там бруду та сміття. Очищайте ущільнювач м’якою 
тканиною, змоченою в мильній воді або в розчині з 
мийним засобом.

• Регулярно очищайте внутрішню частину морозильної 
камери, щоб уникнути неприємного запаху.

• Перед чищенням пристрою вимкніть його і вийміть із 
нього усі продукти, полиці, ящики тощо.

• Для чищення внутрішньої частини морозильної каме-
ри використовуйте м’яку тканину або губку, змочену 
в спеціальному розчині. Для приготування розчину 
розмішайте 2 столові ложки харчової соди в 1 літрі 
теплої води. Потім промийте водою. Після цього від-
крийте дверцята та дайте пристрою висохнути при-
родним чином, перш ніж увімкнути його.

• Щоб уникнути накопичення бруду та бактерій у важ-
кодоступних місцях морозильної камери (щілинах або 
кутах), регулярно протирайте їх м’якою тканиною, очи-
щайте за допомогою м’якої щітки або вушних паличок.

• Не використовуйте мило, мийні засоби, чистячі засо-
би у вигляді порошку або спрею тощо, щоб уникнути 
сторонніх запахів у морозильній камері.

• Протріть зовнішню поверхню морозильної камери 
м’якою тканиною, змоченою в мильній воді або в роз-
чині з мийним засобом, а потім витріть насухо.

• Жорсткі щітки, абразивні чистячі засоби, лужні мийні 
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засоби, розчинники, спирт, нафтопродукти та гаряча 
вода не придатні для миття морозильної камери, вони 
можуть пошкодити пофарбовані поверхні й пластма-
сові деталі. 

ВИМКНЕННЯ НА ТРИВАЛИЙ ПЕРІОД

Якщо ви не використовуватимете морозильну камеру протягом тривалого 
часу, виконайте такі дії:
- відключіть пристрій від електромережі, витягнувши штепсельну вилку 

з розетки;
- очистить та висушіть морозильну камеру (див. пункт «Чищення»);
- залиште дверцята відкритими, щоб уникнути утворення неприємного запаху.

ДІАГНОСТИКА ТА УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Більшість найпростіших несправностей можна усунути самостійно.

Морозильна камера не працює
- Перевірте, чи підключено пристрій до електромережі.

Дверцята закриваються нещільно
- Перевірте розташування ящиків.
- Перевірте, чи не забруднені ущільнювачі.
- Перевірте, чи правильно встановлено морозильну камеру.

Морозильна камера створює шум під час роботи
- Морозильна камера встановлена не за рівнем або контактує з іншими предметами.

НЕДОСТАТНЄ ОХОЛОДЖЕННЯ В МОРОЗИЛЬНІЙ КАМЕРІ

- Дверцята відкриваються занадто часто або тривалий час не були зачинені. 
Залиште камеру на деякий час для досягнення встановленої температури.

- Недостатньо простору із задньої сторони морозильної камери для належної
циркуляції повітря.
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НЕ ВВАЖАЮТЬСЯ НЕСПРАВНІСТЮ:

- Шум, схожий на звук рідини, що ллється чи розбризкується
Причиною таких шумів є циркуляція холодоагенту в системі охолодження, 
що відповідає принципам роботи пристрою.

- Компресор працює при високій температурі
Робочі характеристики пристрою можуть змінюватися залежно від змін 
температури навколишнього середовища. Це нормальне явище.

УТИЛІЗАЦІЯ

Це маркування свідчить про те, що пристрій заборонено утилізу-
вати разом з іншими побутовими відходами. Щоб уникнути можли-
вої шкоди навколишньому середовищу або людському здоров’ю, 
спричиненої неконтрольованою утилізацією відходів, цей пристрій 
необхідно утилізувати відповідально, щоб забезпечити екологічно 

безпечне використання матеріальних ресурсів. Щоб здати старий пристрій 
для безпечної утилізації, зверніться в пункт збору відходів електричного й 
електронного обладнання або в магазин, де ви придбали пристрій.
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1. Викрутіть гвинти позаду нерухомої кришки за допомогою хрестової викрут-
ки та зніміть кришку з морозильної камери.

17

2、 Remove the screws fixed the top-hinge with cross-slot 
screwdriver.

Переконайтеся, що пристрій відключений від елек-
тромережі та порожній.
Зафіксуйте дві опорні ніжки в їхньому верхньому 
(найвищому) положенні.
Краще, щоб із пристроєм працювали 2 людини.

22

6、Set the door right position,fix the top-hinge and then the roof cover.

Ensure the Appliance is unplugged and empty。
Adjust the two leveling feet to their highest position。
We recommend you have someone to assist you。

ЗМІНА НАПРЯМКУ ВІДКРИВАННЯ ДВЕРЦЯТ (ЗАЛЕЖИТЬ ВІД МОДЕЛІ)

ПРИМІТКА: Щоб зняти дверцята, необхідно нахилити пристрій назад.
При цьому пристрій повинен спиратися на щось тверде, щоб він не зісковзнув 
у процесі перевішування дверцят.
Не кладіть пристрій на задню поверхню, оскільки це може пошкодити систе-
му охолодження.
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4. Викрутіть гвинти з нижньої петлі за допомогою
хрестової викрутки та поверніть петлю, зафіксував-
ши її з іншої сторони пристрою гвинтами.

ПРИМІТКА: кут нахилу морозильної камери під час 
зміни напрямку відкривання дверцят повинен бути 
менше ніж 45°.

20

4、 Disassemble the screws fixed the bottom-hinge with cross-slot 
screwdriver and replace the hinge to the other side then fix it with 
screws。

note：the refrigerator incline angle less 45°.

19

B、replace the door bearing bush and the limit block.
Б) На місце верхньої петлі перемістіть обмежувач дверцят.

3. Поміняйте місцями верхню петлю та обмежувач дверцят із дверною втулкою.
А) На місці обмежувача зафіксуйте верхню петлю.

18

3、 Replace the top-hinge and the door limit block and the door 
bearing bush to the other side 

A、replace the top-hinge.

The screws fixed 
the top-hinge 

Гвинти 
верхньої
петлі

2. Викрутіть гвинти з верхньої петлі за допомогою хрестової викрутки.
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21

5、replace the leveler to the other side and adjust it to make sure the 
cabinet level

The screws 
fixed the 
bottom-hinge 

21

5、replace the leveler to the other side and adjust it to make sure the 
cabinet level

The screws 
fixed the 
bottom-hinge 

Гвинти 
нижньої 
петлі

5. Перемістіть опорну ніжку на іншу 
сторону, відрегулюйте її, щоб пере-
свідчитись, що морозильна камера 
стоїть рівно.

6. Встановіть двері морозильної камери
у правильному положенні, щоб 
ущільнююча стрічка стала на місце, 
закріпіть верхню петлю, а потім накри-
йте кришкою.

РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ЕНЕРГОЗБЕРЕЖЕННЯ

•  Пристрій повинен розташовуватися в найпрохолоднішій частині приміщення,
подалі від джерел тепла (опалювальних пристроїв, плит) і прямих сонячних 
променів.

•  Не поміщайте гарячі/теплі напої або їжу в морозильну камеру, дайте їм спочатку 
охолонути до кімнатної температури.

•  Перевантаження морозильної камери продуктами змушує компресор 
працювати на повну потужність, що призводить до збільшення енерго-
споживання. Продукти, які замерзають занадто повільно, можуть втратити 
смакові якості або зіпсуватися.

•  Ретельно упаковуйте продукти, а також витирайте насухо посуд і контейнери, 
перш ніж поміщати їх у морозильну камеру. Це допомагає зменшити намер-
зання всередині пристрою.

•  Не кладіть у ящики для зберігання продуктів алюмінієву фольгу, вощений 
папір або паперові рушники. Вони перешкоджають циркуляції холодного 
повітря, знижуючи ефективність роботи пристрою.

•  Впорядкуйте та промаркуйте продукти, щоб не відкривати дверцята занадто 
часто та скоротити час пошуку необхідних продуктів. Дістаньте максималь-
ну кількість необхідних продуктів за раз і закрийте дверцята морозильної 
камери якомога швидше.
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SAFETY WARNINGS

This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as staff kitchen areas 
in shops, offices and other working environments; 
farm houses and by clients in hotels, motels and other 
residential type environments; bed and breakfast 
type environments; catering and similar non-retail 
applications.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.
Do not store explosive substances such as aerosol cans 
with a flammable propellant in this appliance.
The appliance has to be unplugged after use and before 
carrying out user maintenance on the appliance..
WARNING: Keep ventilation openings, in the 
appliance enclosure or in the built-in structure, clear of 
obstruction.
WARNING: Do not use mechanical devices or other 
means to accelerate the defrosting process, other than 
those recommended by the manufacturer. 
WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
WARNING: Do not use electrical appliances inside the 
food storage compartments of the appliance, unless 
they are of the type recommended by the manufacturer.
WARNING: Please abandon the refrigerator according 
to local regulators for it use flammable blowing gas and 
refrigerant.
WARNING: When positioning the appliance, ensure the 
supply cord is not trapped or damaged.
WARNING: Do not locate multiple portable socket-
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outlets or portable power supplies at the rear of the 
appliance.
Do not use extension cords or ungrounded (two prong) 
adapters.
DANGER: Risk of child entrapment. Before you throw away 
your old refrigerator or freezer:
-Take off the doors. 
-Leave the shelves in place so that children may not easily 
climb inside.
The refrigerator must be disconnected from the source 
of electrical supply before attempting the installation of 
accessory.
Refrigerant and cyclopentane foaming material used 
for the refrigerator are flammable. Therefore, when the 
refrigerator is scrapped it shall be kept away from any 
fire source and be recovered by a special recovering 
company with corresponding qualification other than be 
disposed by combustion, so as to prevent damage to the 
environment or any other harm. 
For EN standard:  This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and persons with reduce 
physical sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by children without 
supervision. Children aged from 3 to 8 years are allowed to 
load and unload refrigerating appliances.
For IEC standard:  This appliance is not intended for use 
by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or 
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instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.) 
Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.
The instructions shall include the substance of the 
following: To avoid contamination of food, please respect 
the following instructions: 
– Opening the door for long periods can cause a 
significant increase of the temperature in

the compartments of the appliance. 
– Clean regularly surfaces that can come in contact with 
food and accessible drainage systems. 
– Clean water tanks if they have not been used for 48 h; 
flush the water system connected to a water supply if 
water has not been drawn for 5 days. (note 1)
– Store raw meat and fish in suitable containers in the 
refrigerator, so that it is not in contact with or drip onto 
other food. 
– Two-star 

Цей пристрій можуть використовувати діти віком від 8 років, а також особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або відсутністю досвіду та знань, якщо 
вони перебувають під наглядом і пройшли належний інструктаж стосовно безпечного 
використання пристрою та розуміють усі ризики, пов'язані з його використанням.

ЦЕЙ пристрій не призначено для використання особами (зокрема дітьми) із обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими можливостями, або яким бракує досвіду та знань, за 
винятком випадків, коли їх контролює або їм дала вказівки щодо безпечного використання 
пристрою особа, відповідальна за їхню безпеку.
СЛІДКУЙТЕ, щоб діти не гралися з пристроєм.

ЩОБ уникнути забруднення їжі, дотримуйтеся таких вказівок:

–Якщо дверцята залишатимуться відкритими протягом тривалого часу, це може призвести до 
значного підвищення температури у відсіках пристрою.

–Регулярно очищайте поверхні, які можуть контактувати з продуктами й відкритими 
дренажними системами.

–Якщо резервуари для води не використовувалися протягом 48 годин, їх необхідно очистити; 
злийте воду з системи водопостачання, підключеної до водопроводу, якщо ви не 
користувалися водою протягом 5 днів. （Примітка 1）

–Зберігайте сирі м'ясо та рибу у відповідних контейнерах, щоб вони не контактували з іншими 
продуктами, а рідина з них не капала вниз.

–Відсіки для заморожених продуктів, позначені двома зірочками , підходять для 
зберігання попередньо заморожених продуктів, зберігання або приготування морозива та 
кубиків льоду.（Примітка 2）

–Не заморожуйте свіжі продукти у відсіках з однією , двома або трьома
зірочками. （Примітка 3）

–Якщо ви не плануєте використовувати пристрій протягом тривалого часу, вимкніть його, 
розморозьте, очистьте, висушіть і залиште дверцята відкритими, щоб запобігти утворенню 
цвілі всередині пристрою.

Примітка 1, 2, 3：залежить від типу відсіку.

  

 frozen-food compartments are suitable for 
storing pre-frozen food, storing

or making ice-cream and making ice cubes. (note 2)
– One 

Цей пристрій можуть використовувати діти віком від 8 років, а також особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або відсутністю досвіду та знань, якщо 
вони перебувають під наглядом і пройшли належний інструктаж стосовно безпечного 
використання пристрою та розуміють усі ризики, пов'язані з його використанням.

ЦЕЙ пристрій не призначено для використання особами (зокрема дітьми) із обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими можливостями, або яким бракує досвіду та знань, за 
винятком випадків, коли їх контролює або їм дала вказівки щодо безпечного використання 
пристрою особа, відповідальна за їхню безпеку.
СЛІДКУЙТЕ, щоб діти не гралися з пристроєм.

ЩОБ уникнути забруднення їжі, дотримуйтеся таких вказівок:

–Якщо дверцята залишатимуться відкритими протягом тривалого часу, це може призвести до 
значного підвищення температури у відсіках пристрою.

–Регулярно очищайте поверхні, які можуть контактувати з продуктами й відкритими 
дренажними системами.

–Якщо резервуари для води не використовувалися протягом 48 годин, їх необхідно очистити; 
злийте воду з системи водопостачання, підключеної до водопроводу, якщо ви не 
користувалися водою протягом 5 днів. （Примітка 1）

–Зберігайте сирі м'ясо та рибу у відповідних контейнерах, щоб вони не контактували з іншими 
продуктами, а рідина з них не капала вниз.

–Відсіки для заморожених продуктів, позначені двома зірочками , підходять для 
зберігання попередньо заморожених продуктів, зберігання або приготування морозива та 
кубиків льоду.（Примітка 2）

–Не заморожуйте свіжі продукти у відсіках з однією , двома або трьома
зірочками. （Примітка 3）

–Якщо ви не плануєте використовувати пристрій протягом тривалого часу, вимкніть його, 
розморозьте, очистьте, висушіть і залиште дверцята відкритими, щоб запобігти утворенню 
цвілі всередині пристрою.

Примітка 1, 2, 3：залежить від типу відсіку.

  

 ,two 

Цей пристрій можуть використовувати діти віком від 8 років, а також особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або відсутністю досвіду та знань, якщо 
вони перебувають під наглядом і пройшли належний інструктаж стосовно безпечного 
використання пристрою та розуміють усі ризики, пов'язані з його використанням.

ЦЕЙ пристрій не призначено для використання особами (зокрема дітьми) із обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими можливостями, або яким бракує досвіду та знань, за 
винятком випадків, коли їх контролює або їм дала вказівки щодо безпечного використання 
пристрою особа, відповідальна за їхню безпеку.
СЛІДКУЙТЕ, щоб діти не гралися з пристроєм.

ЩОБ уникнути забруднення їжі, дотримуйтеся таких вказівок:

–Якщо дверцята залишатимуться відкритими протягом тривалого часу, це може призвести до 
значного підвищення температури у відсіках пристрою.

–Регулярно очищайте поверхні, які можуть контактувати з продуктами й відкритими 
дренажними системами.

–Якщо резервуари для води не використовувалися протягом 48 годин, їх необхідно очистити; 
злийте воду з системи водопостачання, підключеної до водопроводу, якщо ви не 
користувалися водою протягом 5 днів. （Примітка 1）

–Зберігайте сирі м'ясо та рибу у відповідних контейнерах, щоб вони не контактували з іншими 
продуктами, а рідина з них не капала вниз.

–Відсіки для заморожених продуктів, позначені двома зірочками , підходять для 
зберігання попередньо заморожених продуктів, зберігання або приготування морозива та 
кубиків льоду.（Примітка 2）

–Не заморожуйте свіжі продукти у відсіках з однією , двома або трьома
зірочками. （Примітка 3）

–Якщо ви не плануєте використовувати пристрій протягом тривалого часу, вимкніть його, 
розморозьте, очистьте, висушіть і залиште дверцята відкритими, щоб запобігти утворенню 
цвілі всередині пристрою.

Примітка 1, 2, 3：залежить від типу відсіку.

  

 and three-star 

Цей пристрій можуть використовувати діти віком від 8 років, а також особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або відсутністю досвіду та знань, якщо 
вони перебувають під наглядом і пройшли належний інструктаж стосовно безпечного 
використання пристрою та розуміють усі ризики, пов'язані з його використанням.

ЦЕЙ пристрій не призначено для використання особами (зокрема дітьми) із обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими можливостями, або яким бракує досвіду та знань, за 
винятком випадків, коли їх контролює або їм дала вказівки щодо безпечного використання 
пристрою особа, відповідальна за їхню безпеку.
СЛІДКУЙТЕ, щоб діти не гралися з пристроєм.

ЩОБ уникнути забруднення їжі, дотримуйтеся таких вказівок:

–Якщо дверцята залишатимуться відкритими протягом тривалого часу, це може призвести до 
значного підвищення температури у відсіках пристрою.

–Регулярно очищайте поверхні, які можуть контактувати з продуктами й відкритими 
дренажними системами.

–Якщо резервуари для води не використовувалися протягом 48 годин, їх необхідно очистити; 
злийте воду з системи водопостачання, підключеної до водопроводу, якщо ви не 
користувалися водою протягом 5 днів. （Примітка 1）

–Зберігайте сирі м'ясо та рибу у відповідних контейнерах, щоб вони не контактували з іншими 
продуктами, а рідина з них не капала вниз.

–Відсіки для заморожених продуктів, позначені двома зірочками , підходять для 
зберігання попередньо заморожених продуктів, зберігання або приготування морозива та 
кубиків льоду.（Примітка 2）

–Не заморожуйте свіжі продукти у відсіках з однією , двома або трьома
зірочками. （Примітка 3）

–Якщо ви не плануєте використовувати пристрій протягом тривалого часу, вимкніть його, 
розморозьте, очистьте, висушіть і залиште дверцята відкритими, щоб запобігти утворенню 
цвілі всередині пристрою.

Примітка 1, 2, 3：залежить від типу відсіку.

  

 compartments are not 
suitable for the freezing of 

fresh food. (note 3)
– If the refrigerating appliance is left empty for long 
periods, switch off, defrost, clean, dry, 

and leave the door open to prevent mould developing 
within the appliance. 

Note 1,2,3: Please confirm whether it is applicable 
according to you product compartment type.
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Dear customer:

Thank you for buying this upright freezer. To 
ensure that you get the best results from your new 
freezer, please take time to read through the simple 
instructions in this booklet.
Please ensure that the packing material is disposed 
of in accordance with the current environmental 
requirements.
When disposing of any Freezer equipment please 
contact your local waste disposal department for 
advice on safe disposal.
This appliance must be only used for its intended 
purpose. 
This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as
– staff kitchen areas in shops, offices and other 
working environments;
– farm houses and by clients in hotels, motels and 
other residential type environments;
– bed and breakfast type environments;
– catering and similar non-retail applications.

EQUIPMENT

- freezer 
- energy sticker 
- microfiche 
- operating instructions (warranty card included)
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GENERAL

This type of refrigerator is widely used in places such as hotels ,offices, student 
dormitories and houses. It is mostly suitable for refrigerating and preserving foods 
such as fruits and beverage. It enjoys the advantages of small size, Lightweight, 
Low electric consumption and easy use.

Main configuration: (optional)

6

 

General 

This type of refrigerator is widely used in places such as 

hotels ,offices, student dormitories and houses. It is mostly suitable 

for refrigerating and preserving foods such as fruits and beverage. 

It enjoys the advantages of small size, Lightweight, Low electric 

consumption and easy use. 

Main configuration：(optional) 
1

2

1. Thermostat
2. Drawer
3. Leveler leg

NOTE: The images in these operating instructions are for reference only; actual device 
may differ from images.

3
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UNPACKING YOUR FREEZER

WARNING: Use two or more people to move Freezer.
Failure to do so can result in back or other injury.
·  Remove tape and any labels from your Freezer before using(except the rating label).
·  To remove any remaining tape or glue, rub the area briskly with your thumb.
·  Tape or glue residue can also be easily removed by rubbing a small amount of  
   liquid dish soap over the adhesive with your fingers. Wipe with warm water and dry.
·  Do not use sharp instruments, rubbing alcohol, flammable fluids, or abrasive  
   cleaners to remove tape or glue. These products can damage the surface of your Freezer.
· When moving the Freezer, do not tilt the Freezer beyond 45°from upright position.

CLEANING BEFORE USE

After you remove all of the packaging materials, (especially 
the foam between outside condenser and cabinet should 
be removed) clean the inside of your Freezer before using it.

SPACE REQUIREMENTS

WARNING: Keep flammable materials and vapors, such as gasoline, away 
form Freezer.
Failure to do so can result in death, explosion, fine or burns.

NOTE: Before performing any type of installation, disconnect the Freezer from the
electrical source. When you are finished, connect the Freezer to the electrical source 
and reset the control to the desired setting.

·  To ensure proper ventilation for your Freezer, allow for 200mm space on each 
side between walls, 200mm space between back of your Freezer and the wall, 
and 300mm space between counter top and the roof or ceiling.

·  If you are installing your Freezer next to a fixed wall, leave sufficient space on the
hinge side to allow for the door to swing open.

·  Never install your Freezer near heat source and direct sun shins.
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ELECTRICAL REQUIREMENT

WARNING: DO NOT REMOVE GROUND PRONG.
DO NOT USE AN ADAPTOR.
DO NOT USE EXTENSION CORD.
Failure to do so could result in death, fire, or electric shock.
Before moving the freezer to the working place, it is very important to make 
sure that the proper electrical equipment is installed there.

RECOMMENDED GROUNDING METHOD

A 220~240 Volt /50 Hz AC only 10 Ampere fused and properly earthed electrical 
supply is required. It is recommended that a separate circuit serving only this 
appliance be provided. Use a receptacle which cannot be turned off with a 
switch or pull chain. Do not use an extension cord.

LEVELING

If the Freezer is not leveled during installation. The doors may not close or seal 
properly, causing cooling, frost, or moisture problems. It is very important of the 
Freezer to be level in order to function properly.
To level your Freezer you may either turn the level leg clockwise to raise that 
side to the Freezer or turn counter – clockwise to lower that side.

NOTE: Having someone push against the top of the Freezer take some weight off 
the leveling leg. This makes it easier to adjust the leveling leg.

USING THE APPLIANCE

To obtain the best possible results form your Freezer, it is important that you 
operate it properly.
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SETTING TEMPERATURE FOR MODEL URM-85M90 

The temperature in the freezer is controlled by the thermostat control knob.It 
is loaded in the top-front of the freezer. Turn the thermostat control knob up or 
down to regulate the temperature inside the freezer. The markings on control 
knob indicated the “1~4” for the different temperature grades. The temperature 
decreases with position “1” being the warmest and position “4” being the coldest. 
Set the control to position between “1” and “4” for normal use, the exact position is 
beyond the temperature in the freezer, generally , choose the number «2».

STORE FROZEN FOOD (OPTIONAL)

When using the freezer for the first time or after defrosting, turn the temperature 
control to set «4» or «MAX» for at least two hours before introducing the food to 
be stored.
All frozen food products you purchase should be placed in the freezer as soon as 
possible to avoid the frozen food from defrosting.
Storage recommendation printed on the packaging of frozen food by the 
manufacturers should be always be followed.

SETTING TEMPERATURE FOR MODEL URM-85M60

The temperature in the freezer is controlled by the thermostat control knob. It 
is placed in the top-front of the freezer. Turn the thermostat control knob up or 
down to regulate the temperature inside the freezer. The markings on control 
knob indicated the “MIN, NORMAL, MAX and OFF” for the different temperature 
grades or for power off the appliance. The temperature decreases with position 
“MIN” being the warmest and position “MAX” being the coldest. Set the control 
to the «NORMAL» position for normal operation.

Блок українською 

КЕРУВАННЯ ТЕМПЕРАТУРОЮ URM-85M60 

Температура в морозильній камері регулюється за допомогою регулятора термостата на передній 
панелі. Поверніть регулятор вгору або вниз, щоб регулювати температуру всередині морозильної 
камери. Позначки «MIN, NORMAL, MAX та OFF» на регуляторі слугують для позначення різних 
температурних режимів або вимкнення пристрою. Якщо повернути регулятор у положення «MIN», 
температура в морозильній камері підвищиться (найвище значення), а якщо повернути регулятор 
у положення «MAX», температура знизиться (найнижче значення). Встановіть регулятор у 
положення «NORMAL» для роботи в звичайному режимі. 

 

Блок англійською 

SETTING TEMPERATURE FOR MODEL URM-85M60 

The temperature in the freezer is controlled by the thermostat control knob. It is placed in the top-front 
of the freezer. Turn the thermostat control knob up or down to regulate the temperature inside the 
freezer. The markings on control knob indicated the “MIN, NORMAL, MAX and OFF” for the different 
temperature grades or for power off the appliance. The temperature decreases with position “MIN” 
being the warmest and position “MAX” being the coldest. Set the control to the "NORMAL" position for 
normal operation. 
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FREEZING FRESH FOOD

Ensure that your freezing operations are carried out under the most hygienic 
conditions as freezing alone does not sterilize the food. It is advisable to freeze 
the food by packing it into separate meal portions and not in bulk form. Never 
put hot or even warm foodstuffs into the freezer. Prior to storing the frozen food, 
pack it in plastic bags, aluminum sheets or freezing containers and place into the 
freezer. 

NOTE: Never put bottled food or drinks in the freezer compartment.
For best performance, leave enough space in the Freezer compartment for air to 
circulate around the packages.

NOTE: You can use it without drawer under some conditions.

DEFROSTING

Remove the mains plug from the wall socket, open the door and remove all the 
food to a cool place. Defrost using a plastic scraper, or let the temperature rise 
naturally until the frost melts. Then wipe away the remaining ice and water, after 
this plug the freezer back into the mains supply.

NOTE: To avoid damaging the freezing compartment wall, do not use any sharp 
objects to remove the frost or separate the frozen food.

Be careful that the drawer mustn’t mangle the refrigeration pipeline 
When using the freezer for the first time or after defrosting, turn the temperature 
control to set “colder” for at least two hours before introducing the food to be stored.
All frozen food products you purchase should be placed in the freezer as soon as 
possible to avoid the frozen food from defrosting.
Storage recommendation printed on the packaging of frozen food by the 
manufacturers should be always be followed.
Be careful that the drawer mustn’t mangle the refrigeration pipeline.
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CLEANING YOUR FREEZER

Before you start to clean your freezer remove the mains 
plug from the power supply.
• Dusts behind the refrigerator and on the ground shall 

be timely cleaned to improve the cooling effect and 
energy saving. 

• Check the door gasket regularly to make sure there 
are no debris. Clean the door gasket with a soft cloth 
dampened with soapy water or diluted detergent.

• The interior of the refrigerator should be cleaned 
regularly to avoid odor. 

• Please turn off the power before cleaning interior, 
remove all foods, drinks, shelves, drawers, etc.

• Use a soft cloth or sponge to clean the inside of the 
refrigerator, with two tablespoons of baking soda 
and a quart of warm water. Then rinse with water and 
wipe clean. After cleaning, open the door and let it dry 
naturally before turning on the power.

• For areas that are difficult to clean in the refrigerator 
(such as narrow sandwiches, gaps or corners), it is 
recommended to wipe them regularly with a soft rag, 
soft brush, etc. and when necessary, combined with 
some auxiliary tools (such as thin sticks) to ensure no 
contaminants or bacterials accumulation in these areas.

• Do not use soap, detergent, scrub powder, spray 
cleaner, etc., as these may cause odors in the interior of 
the refrigerator or contaminated food.

• Clean the bottle frame, shelves and drawers with a soft 
cloth dampened with soapy water or diluted detergent. 
Dry with a soft cloth or dry naturally.

• Wipe the outer surface of the refrigerator with a soft 
cloth dampened with soapy water, detergent, etc., and 
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then wipe dry.
• Do not use hard brushes, clean steel balls, wire brushes, 

abrasives(such as toothpastes), organic solvents (such 
as alcohol, acetone, banana oil, etc.), boiling water, acid 
or alkaline items, which may damage the fridge surface 
and interior. Boiling water and organic solvents such as 
benzene may deform or damage plastic parts.

• Do not rinse directly with water or other liquids during 
cleaning to avoid short circuits or affect electrical 
insulation after immersion.

SHUTDOWN FOR A LONG PERIOD

If the freezer is not in use for a long period of time, proceed as follows:
Disconnect the freezer from the main supply by removing the plug from the wall socket.
Clean and dry the inside as instructed under the heading of cleaning the Freezer.
Leave the door open to prevent any unpleasant smells from building up while the 
freezer is not in use.
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TROUBLESHOOTING

In case of malfunction, you can solve many common problems easily.
Your Freezer is not operate…Check if 
-  The power supply cord is unplugged.
The doors are not close completely…Check if
- The drawers are out of position.
- The gaskets are dirty.
- The Freezer is not level.
The freezer is noisy when working…Check if
- Check the freezer is level and it is not in contact with another appliance or  
  kitchen furniture.
The freezer does not cool sufficiently…Check if
- If the door has been opened too often, or it has been left open for a while it will 

take time for the freezer to reach its set temperature.
- Check the airflow the rear of the freezer has not been reduced due to insufficient 

clearance.

The following characteristics should not be looked upon as a problem.
- A gentle tricking sound caused by coolant flowing the pipe. 
- Compressor operating at high temperature.

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT

This marking indicates that this product should not be disposed 
with other household wastes. To prevent possible harm to the 
environment or human health from uncontrolled waste disposal, 
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, please use the return and 

collection systems or contact the retailer where the product was purchased. 
They can take this product for environmental safe recycling.
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REFRIGERATOR DOOR INSTALL GUIDELINES ABOUT SWAPPING LEFT&RIGHT (OPTIONAL)

17

2、 Remove the screws fixed the top-hinge with cross-slot 
screwdriver.

18

3、 Replace the top-hinge and the door limit block and the door 
bearing bush to the other side 

A、replace the top-hinge.

The screws fixed 
the top-hinge 

Ensure the Appliance is unplugged and empty.
Adjust the two leveling feet to their highest position.
We recommend you have someone to assist you.

22

6、Set the door right position,fix the top-hinge and then the roof cover.

Ensure the Appliance is unplugged and empty。
Adjust the two leveling feet to their highest position。
We recommend you have someone to assist you。

1. Disassemeble the screws behind the fixed roof with cross-slot screwdriver and  
    remove the cover from the refrigerator.

2. Remove the screws fixed the top-hinge with cross-slot screwdriver.

NOTE: To take the door off it is necessary to tilt the Appliance backward.
You should rest the Appliance on something solid e.g.a chair just below the top panel.
Do not lay the Appliance completely flat as this may damage the coolant system.
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4. Disassemble the screws fixed the bottom-hinge with 
cross-slot screwdriver and replace the hinge to the 
other side then fix it with screws

NOTE: the refrigerator incline angle less 45°.

20

4、 Disassemble the screws fixed the bottom-hinge with cross-slot 
screwdriver and replace the hinge to the other side then fix it with 
screws。

note：the refrigerator incline angle less 45°.

21

5、replace the leveler to the other side and adjust it to make sure the 
cabinet level

The screws 
fixed the 
bottom-hinge 

21

5、replace the leveler to the other side and adjust it to make sure the 
cabinet level

The screws 
fixed the 
bottom-hinge 

5. Replace the leveler to the other side 
and adjust it to make sure the cabinet 
level.

6. Set the door right position,fix the 
top-hinge and then the roof cover.

19

B、replace the door bearing bush and the limit block.

3. Replace the top-hinge and the door limit block and the door bearing bush to the 
    other side 
A) replace the top-hinge.

B) Replace the door bearing bush and the limit block.
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ENERGY SAVING TIPS

•  The appliance should be located in the coolest area of the room, away from heat 
producing appliances or heating ducts, and out of the direct sunlight.

•  Let hot foods cool to room temperature before placing in the appliance.  
Overloading the appliance forces the compressor to run longer.  Foods that freeze 
too slowly may lose quality, or spoil.

•  Be sure to wrap foods properly, and wipe containers dry before placing them in 
the appliance.  This cuts down on frost build-up inside the appliance.

•  Appliance storage bin should not be lined with aluminum foil, wax paper, or 
paper toweling.  Liners interfere with cold air circulation, making the appliance 
less efficient.

•  Organize and label food to reduce door openings and extended searches.  
Remove as many items as needed at one time, and close the door as soon as 
possible.



Умови гарантії:

Завод гарантує нормальну роботу виробу 
протягом 12 місяців з моменту його продажу 
за умови дотримання споживачем правил 
експлуатації і догляду, передбачених цією 
інструкцією.
Термін служби виробу 3 роки.
Щоб уникнути непорозумінь, переконливо 
просимо Вас уважно вивчити Інструкцію з 
експлуатації, умови гарантійних зобов’язань, 
перевірити правильність заповнення гарантій-
ного талона. Гарантійний талон дійсний тільки 
за наявності правильно та чітко зазначених: 
моделі, серійного номера виробу, дати прода-
жу, чітких відбитків печаток фірми-продавця, 
підпису покупця. Модель та серійний номер 
виробу повинні відповідати зазначеним у 
гарантійному талоні.
При порушенні цих умов, а також у випадку, 
коли дані, зазначені в гарантійному талоні 
змінені, стерті або переписані, гарантійний 
талон визнається недійсним.
Налаштування та установка (монтаж, підклю-
чення тощо) виробу, описані в документації, 
що додається до нього, можуть бути виконані 
як самим користувачем, так і фахівцями УСЦ 
відповідного профілю і фірм-продавців (на 
платній основі). При цьому особа (органі-
зація), що встановила виріб, несе відпові-
дальність за правильність і якість установки 
(налаштування). Просимо Вас звернути увагу 
на важливість правильної установки виробу як 
для його надійної роботи, так і для отримання 
гарантійного та безкоштовного сервісного 
обслуговування. Вимагайте від спеціаліста з 
налаштування внести всі необхідні відомості 
про установку до гарантійного талона.
У разі виходу виробу з ладу протягом гарантій-
ного терміну експлуатації з вини виробника, 
власник має право на безкоштовний гаран-
тійний ремонт при пред’явленні правильно 
заповненого гарантійного талона, виробу 
в заводській комплектації та упаковці до 
гарантійної майстерні або до місця придбан-
ня. Задоволення претензій споживача через 
провину виробника провадиться відповідно 
до закону «Про захист прав споживачів». При 
гарантійному ремонті термін гарантії подов-
жується на час ремонту та пересилання.

Warranty conditions:

The plant guarantees normal operation of the 
product within 12 months from the date of the 
sale, provided that the consumer complies with 
the rules of operation and care provided by this 
Manual.
Service life of the product is 3 years.
In order to avoid any misunderstanding we kindly 
ask you to carefully study the Owner’s Manual, 
the terms of warranty, and check the correctness 
of filling the Warranty Card. The Warranty Card is 
valid only if the following information is correctly 
and clearly stated: model, serial number of the 
product, date of sale, clear seals of the company-
seller, signature of the buyer. The model and 
serial number of the product must correspond to 
those specified in the Warranty Card.
If these terms are violated, and if the information 
specified in the Warranty Card is changed, erased 
or rewritten, the Warranty Card is considered 
invalid.
Setup and installation (assembly, connection, 
etc.) of the appliance are described in the 
attached documentation; they can be carried out 
both by the user, and by specialists having the 
necessary qualification sent by USC or selling 
companies (on a paid basis). In this case, the 
person (the institution) installing the appliance 
shall be responsible for the correctness and 
quality of installation (setup). Please pay 
attention to the importance of the correct 
installation of the appliance, both for its reliable 
operation, and for obtaining warranty and free 
service. Require the installation specialist to 
enter all the necessary information about the 
installation in the Warranty Card.
In case of failure of the appliance during the 
warranty period by the fault of the manufacturer, 
the owner is entitled to free warranty repair 
upon presentation of the correctly filled Warranty 
Card together with the appliance in the factory 
configuration packed in the original packaging 
to the warranty workshop or the place of its 
purchase. Satisfaction of the customer’s claim 
due to the fault of the manufacturer shall be 
made in accordance with the law «On Protection 
of Consumers’ Rights». In the case of warranty 
repair the warranty period shall be extended for 
the period of repair and shipment.



ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН
Шановний Покупець! Вітаємо Вас з придбанням приладу торго-
вельної марки ARDESTO, який був розроблений та виготовлений  
у відповідності до найвищих стандартів якості, та дякуємо Вам за 
те, що Ви обрали саме цей прилад.

Просимо Вас зберігати талон протягом гарантійного періоду. При 
купівлі виробу вимагайте повного заповнення гарантійного талону.

1.  Гарантійне обслуговування здійснюється лише за наявності правильно і чітко заповне-
ного оригінального гарантійного талону, у якому вказані: модель виробу, дата продажу, 
серійний номер, термін гарантійного обслуговування, та печатки фірми-продавця.*

2.  Строк служби побутової техніки складає 5 років.
3.  Виріб призначений для використання у споживчих цілях. У разі використання виробу в 

комерційній діяльності продавець/виробник не несуть гарантійних зобов`язань, сервіс-
не обслуговування виконується на платній основі.

4.  Гарантійний ремонт виконується впродовж терміну, вказаного в гарантійному талоні 
на виріб, в уповноваженому сервіс-центрі на умовах та в строки, визначені чинним 
законодавством України.

5.  Виріб знімається з гарантії у випадку порушення споживачем правил експлуатації, 
викладених в інструкції з виробу.

6.  Виріб знімається з гарантійного обслуговування у випадках:
•  використання не за призначенням та не у споживчих цілях;
•  механічні пошкодження;
•  пошкодження, що виникли у наслідок потрапляння всередину виробу сторонніх 

предметів, речовин, рідин, комах;
•  пошкодження, що викликані стихійними лихами (дощем, вітром, блискавкою та 

ін.), пожежею, побутовими факторами (надмірна вологість, запиленість, агресивне 
середовище та ін.);

•  пошкодження, що викликані невідповідністю параметрів живлення, кабельних 
мереж державним стандартам та інших подібних факторів;

•  при експлуатації обладнання в електромережі з відсутнім єдиним контуром зазем-
лення;

•  при порушенні пломб встановлених на виробі;
•  відсутності серійного номера пристрою, або неможливості його ідентифікувати.

7.  Гарантія не розповсюджується на витратні матеріали та аксесуари, а також фільтри, 
полиці, ящики, підставки та інші ємності для зберігання продуктів.

8.  Термін гарантійного обслуговування складає 12 місяців з дня продажу.
* Відривні талони на технічне обслуговування надаються авторизованим сервісним центром.

Комплектність виробу перевірено. Із умовами гарантійного 
 обслуговування ознайомлений, претензій не маю. 
Підпис покупця __________________________________________________________________

Авторизований сервісний центр ІП «І-АР-СІ»
Адреса: вул. Марка Вовчка, 18-А, Київ, 04073, Україна 
Тел.: 0 800 300 345; (044) 230 34 84; 390 55 12  
www.erc.ua/service



WARRANTY CARD
Dear Buyer! Congratulations on your purchase of the ARDESTO 
brand appliance, which was designed and manufactured in 
accordance with the highest quality standards, and we thank you 
for choosing this particular instrument.

We ask you to keep the coupon during the warranty period. When 
purchasing a product, require a full warranty card.

1.  Warranty service is carried out only if there is a correctly and clearly filled original warranty 
card, which indicates: product model, date of sale, serial number, warranty service period, 
and the seller’s seal. *

2.  The service life of household appliances is 5 years.
3.  The product is intended for consumer use. When using the product in commercial 

activities, the seller / manufacturer does not bear warranty obligations, after-sales service 
is performed on a paid basis.

4.  Warranty repair is carried out within the period specified in the warranty card for the 
product in an authorized service center on the conditions and terms determined by 
applicable law. 

5.  The product is withdrawn from the warranty in case of violation by the consumer of the 
operating rules set forth in the instruction manual.

6.  The product is removed from warranty service in the following cases:
•  misuse and non-consumer use;
•  mechanical damage;
•  damage caused by the ingress of foreign objects, substances, liquids, insects;
•  damage caused by natural disasters (rain, wind, lightning, etc.), fire, domestic factors 

(excessive humidity, dust, aggressive environment, etc.)
•  damage caused by non-compliance of power and cable network parameters with 

state standards and other similar factors;
•  when operating equipment in the power supply network with a missing single 

ground loop;
•  in case of violation of seals installed on the product;
•  lack of serial number of the device, or inability to identify it.

7.  The warranty does not cover consumables and accessories, as well as filters, shelves, 
drawers, stands and other containers for storing products.

8.  The warranty period is 12 months from the date of sale.

* Tear-off maintenance tickets are provided by an authorized service center.

The completeness of the product is checked. I have read the terms of the 
warranty service, no complaints.
Customer Signature _____________________________________________________________



Coupon/Талон № 1
Seller stamp/
Штамп продавця/

Date of application/Дата звернення

Date of completion/Дата виконання

Cause of damage/Причина пошкодження

Coupon/Талон № 2
Seller stamp/
Штамп продавця/

Date of application/Дата звернення

Date of completion/Дата виконання

Cause of damage/Причина пошкодження

Coupon/Талон № 3
Seller stamp/
Штамп продавця/

Date of application/Дата звернення

Date of completion/Дата виконання

Cause of damage/Причина пошкодження

Product information/Інформація про виріб

Product/Виріб

Model/Модель

Serial number/Серійний номер

Seller Information/Інформація про продавця

Trade organization name/Назва торгової організації

The address/Адреса

Date of sale/Дата продажу

Seller stamp/Штамп продавця

Warranty card/Гарантійний талон


